
GEMEINDEBRIEF
Örtliche religiöse Organisation

Deutsche Evangelisch-Lutherische
St. Annen und St. Petrigemeinde

ВЕСТНИК
Местной религиозной организации

Немецкая Евангелическо-Лютеранская
община Св. Анны и Св.  Петра

FRÜHJAHR   †   ВЕСНА



2

Liebe Schwestern und Brüder im Osterglauben!

„Der Engel wälzte den Stein weg und setzte sich darauf“. So erzählt das Matthäus- 
evangelium (28,2) den Beginn der Auferstehung. Und wir verstehen den Schreck der 
Frauen am Grab, denn dies alles ist von einem Erdbeben begleitet, das Gottes Macht 
zeigt. Wir erkennen, daß Auferstehung ein großes Geschehen ist, das menschliche 
Vorstellungskraft übersteigt, und das erschreckt: Was bleibt noch beim alten, wenn 
das Erdbeben der Auferstehung kommt? Was wird mit den guten alten Gewohnheiten, 
Traditionen?

Die Frauen am Grab gehen einen schweren Weg, wie viele Menschen gerade in 
der Petrikirche ihn auch kennen – einen Weg mit schweren Erinnerungen, mit großem 
Leid, das hinter ihnen liegt. Aber auch Erinnerungen an das Leid sind Teil der mensch-
lichen Würde. Werden sie vom Erdbeben der Auferstehung erschüttert?

Schwer sind die Gedanken der drei Frauen am Ostermorgen, so schwer wie der 
Stein. Der Engel nimmt ihn vom Grab weg und setzt sich darauf. Er zeigt: Die schwe-
ren Gedanken und Erinnerungen bleiben, aber sie sind jetzt der Ort eines Engels – er 
bringt neues Licht über sie. Er sagt: Jesus ist nicht unter dem Stein begraben, nicht 
unter den schweren Erinnerungen, nicht unter der Last unserer Sorgen. Er teilt sie, 
seht den Ort, aber er will mit euch, mit uns weitergehen.

Ihr Pastor Michael Schwarzkopf
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Дорогие братья и сёстры, верующие в 
Воскресение Христово!

«Ангел Господень, сошедший с 
небес, приступив, отвалил камень от 
двери гроба и сидел на нем». Так го-
ворится в Евангелии от Матфея (28,2) 
о начале Воскресения. И мы понимаем 
ужас женщин, стоящих у гроба, ибо все 
это сопровождалось землетрясением, 
зримым проявлением Божьей Силы. Мы 
признаем, что Воскресение – это собы-
тие, которое превосходит всякое чело-
веческое воображение, и оно может 
испугать: что может остаться прежним, 
когда приходит землетрясение Воскре-
сения? Что станет со старыми добрыми 
привычками, традициями?
Эти женщины у гроба прошли тяжёлый 
путь. Он знаком и многим людям здесь 

в Петрикирхе – путь, оставивший после себя тяжёлые воспоминания и большие 
страдания. Однако, воспоминания о страданиях являются частью человеческого 
достоинства. Как отразилось на женщинах у гроба это землетрясение Воскресения?

Тяжелы были их мысли в то пасхальное утро, тяжелы как камень. Ангел отвалил 
камень от двери гроба и сел на него. Он показал: тяжёлые мысли и воспоминания 
остаются, но они теперь на территории Ангела, он изливает на них новый свет. И 
сказал он: Иисус не похоронен ни под камнем, ни под тяжёлыми воспоминаниями, 
ни под тяжестью наших забот. Это всё он разделит с нами, имея точное видение 
всех пределов. Он хочет вместе с вами, вместе с нами идти дальше.

Ваш пастор Михаэль Шварцкопф

1 Воскресение Господне. Эскиз запрестольного образа левого придела Владимирского собора в Киеве.
М. В. Нестеров. Начало 1890-х. Холст, масло. 88,5х110,5.
Государственный Русский музей, Санкт-Петербург.

Воскресение Господне. 
М. В. Нестеров. Начало 1890-х. 1



4

Osternacht

Die Osternacht, die Nacht vorm Ostersonntag, ist die „Nacht der Nächte“: eine Nacht 
des Wachens und Betens zum Gedenken an die Auferstehung Jesu von den Toten. 

In den Kirchen Mitteleuropas wird der Sonnabend vor dem Ostersonntag still began-
gen, er heißt deshalb auch Stiller Sonnabend. Er endet mit der Osternacht. Die Feier der 
Osternacht beginnt frühestens nach Sonnenuntergang oder in der Frühe des Ostermor-
gens zwischen 4 und 6 Uhr. Auf den Wortgottesdienst folgen der Taufgottesdienst – d.h. 
eine (oder mehrere Taufen) und das Taufgedächtnis, danach und die Feier des heiligen 
Abendmahls. 

Wir in der Petrikirche beginnen den Gottesdienst unten (in den Katakomben oder in 
der Kapelle), steigen dann nach oben in die dunkle Kirche, wo wir die Osterkerze anzün-
den. Die eröffnende Lichtfeier beginnt eigentlich eher – möglichst außerhalb der Kirche, 
beim Osterfeuer. Das ist aber vor der Petrikirche nicht möglich, deshalb beginnen wir mit 
dem Anzünden der Kerze vorm Eingang in den Kirchsaal. Die Kerze ist mit einem Kreuz, 
einem Alpha und Omega (Symbol für Anfang und Ende) und der jeweiligen Jahreszahl be-
zeichnet – dies bedeutet, daß Christus der Anfang (Alpha) und das Ende (Omega) und der 
Herr von Zeit und Ewigkeit ist. Wenn ich sie anzünde, sage ich deshalb: „Christus, gestern 
und heute, Anfang und Ende, Alpha und Omega. Sein ist die Zeit und die Ewigkeit. Amen“.

Mit der brennenden Osterkerze ziehe ich dann in die dunkle Kirche ein. An drei Stel-
len – am Eingang des Saals, in der Mitte und vor dem Altar bleibe ich stehen und singe 
den Ruf „Christus ist das Licht“, auf welchen die Gläubigen jeweils mit „Dank sei dir, Gott“ 
antworten. Nach dem zweiten oder dritten Ruf geben wir das Licht der Osterkerze an 
die Kerzen, die alle in den Händen tragen, weiter. Im Altarraum angekommen, stelle ich 
die Kerze auf ihren Leuchter und singe das „Osterlob“ Exsultet.Das Exsultet trägt seinen 
Namen nach seinem ersten Wort auf Latein. Hier der Text:

Frohlocket, ihr Chöre der Engel,
frohlocket, ihr himmlischen Scharen,
lasset die Posaune erschallen,
preiset den Sieger, den erhabenen König! 

Lobsinge, du Erde, überstrahlt vom Glanz aus der Höhe!
Licht des großen Königs umleuchtet dich.
Siehe, geschwunden ist allerorten das Dunkel. 

Auch du freue dich, Mutter Kirche,
umkleidet von Licht und herrlichem Glanze!
Töne wider, heilige Halle,
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töne von des Volkes mächtigem Jubel.

Darum bitte ich euch, geliebte Brüder,
ihr Zeugen des Lichtes, das diese Kerze verbreitet:
Ruft mit mir zum allmächtigen Vater
um sein Erbarmen und seine Hilfe, 
er, der mich ohne mein Verdienst, aus reiner Gnade,
in die Schar der Leviten berufen hat.

Dies ist die Nacht,
die auf der ganzen Erde alle, die an Christus glauben,
scheidet von den Lastern der Welt,
dem Elend der Sünde entreißt,
ins Reich der Gnade heimführt
und einfügt in die heilige Kirche. 

Dies ist die selige Nacht,
in der Christus die Ketten des Todes zerbrach
und aus der Tiefe als Sieger emporstieg. 

O wahrhaft selige Nacht,
dir allein war es vergönnt, die Stunde zu kennen,
in der Christus erstand von den Toten. 

Nach diesem lateinischen Gesang folgt die Lesung des Tauf- und Osterevangeliums 
aus Matthäus 28, dann eine Taufe (wenn eine Taufe gewünscht wird) und die Tauferin-
nerung für alle.

Mit Predigt und Abendmahl folgt der weitere Gottesdienst nach der in der Petrikirche 
üblichen Ordnung. Nun spielt auch die Orgel wieder, die seit Karfreitag schwieg.

Nach dem Gottesdienst gehen wir dann mit der Osterkerze in feierlicher Prozession 
mit Ostergesängen dreimal um die Kirche.

In der evangelischen Kirche wurde die Osternacht nach dem 17. Jahrhundert kaum 
noch gefeiert. Im 20. Jahrhundert gab es verstärkt Bemühungen, die weitgehend ver-
gessene Feier der evangelischen Osternacht wieder zu beleben. Nach guten Ergebnissen 
seit den 1930er Jahren wurden Vorschläge zum Ablauf solcher Feiern veröffentlicht, die 
sehr schnell aufgenommen wurden. Die bis dahin den meisten Menschen unbekannte 
Art des Gottesdienstes verbreitete sich schnell und ist in vielen evangelischen Gemeinden 
schon zur Tradition geworden.

Pastor Michael Schwarzkopf
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Пасхальная ночь

Пасхальная ночь, ночь перед Пасхальным воскресением, – это «Ночь ночей»: 
ночь бдения и молитв, размышлений о воскресении Иисуса из мёртвых.

В церквях Центральной Европы суббота перед Пасхальным воскресением про-
ходит тихо, поэтому она зовётся субботой тишины. Она заканчивается Пасхальной 
ночью. Праздник Пасхальной ночи начинается самое раннее после захода солнца 
или ранним Пасхальным утром между 4 и 6 часами утра. За литургией слова следует 
литургия крещения – одно или сразу несколько крещений в память о таинстве Св. 
крещения, затем празднуется Св. причастие.

В Петрикирхе мы начинаем нашу службу внизу (в катакомбах или в капелле), 
потом поднимаемся в темноту церкви, где мы зажигаем пасхальную свечу. На самом 
деле обряд, открывающий праздник Пасхального света, начинается немного рань-
ше, во дворе церкви разводится костёр, от которого зажигается большая пасхальная 
свеча. В Петрикирхе это, к сожалению, невозможно, поэтому мы начинаем с зажи-
гания пасхальной свечи перед входом в церковный зал. На свече обозначены крест, 
альфа и омега (символы начала и конца) и число настоящего года, и всё вместе это 
означает, что Христос есть начало (альфа) и конец (омега) и господин времени и 
вечности. Когда я зажигаю свечу, этим я говорю: «Христос – вчера и сегодня, начало 
и конец, альфа и омега. Ему принадлежат – время и вечность. Аминь.»

С зажжённой свечой я вхожу в тёмную церковь. В трёх местах: у входа в зал, 
в середине и перед алтарём, я останавливаюсь и провозглашаю: «Христос – это 
свет!», на который верующие отвечают мне «Слава Тебе, Боже!». После второго 
и третьего провозглашения свет от пасхальной свечи передаётся дальше, зажигая 
свечи, находящиеся в руках прихожан. Когда я поднимусь к алтарю, я поставлю свечу 
на подсвечник и запою христианский гимн «Провозглашение Пасхи»  Exsultet – «Да 
ликуют». Exsultet носит свое имя по первому слову текста на латинском языке. Здесь 
приводится текст гимна:

Да ликуют сонмы ангелов в небе, да ликуют силы небесные, 
и да возвестит труба спасения победу столь славного Царя! 
Да радуется земля, озаряемая столь дивным светом, 
и, наполняемый сиянием вечного Царя,
весь мир да познает своё избавление от мрака!

Да веселится и Матерь Церковь, украшенная блистанием света! 
И да исполнится это место великого гласа людского.
Посему и вы, возлюбленные братья и сестры, 
представ перед чудесным сиянием этого света, 
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призывайте вместе со мною милосердие Всемогущего Бога,
 чтобы Он, удостоивший меня незаслуженно быть в числе Его служителей, 
наполнил меня сиянием Своего света и сподобил воспеть славу этой свечи.

Се в эту ночь, которая ныне во всём мире верующих во Христа, 
освобождённых от мирских пороков и тьмы греховной,
возвращает к благодати и собирает в общение святых.

Это блаженная ночь, когда, разрушив узы смерти, 
Христос от ада взошёл победителем.

О воистину блаженная ночь 
– та единственная, что удостоилась знать время и час, 
когда Христос воскрес от ада!

 После латинского песнопения мы слушаем чтение Пасхального Евангелие от 
Матфея 28, после этого, если будут желающие покреститься, пройдет Крещение и 
напоминание о таинстве Св. Крещения для всех.

Проповедью и Св. Причастием продолжается дальнейшая служба по обычному 
порядку богослужения Петрикирхе. Только вновь заиграет орган, который молчал 
со Страстной пятницы. 

После службы мы все вместе в праздничной процессии с пасхальными свечами 
трижды обойдем вокруг церкви, распевая пасхальные хоралы.

После XVII века в евангелических церквях Пасхальная ночь почти не праздно-
валась. В XX веке было приложено множество усилий, чтобы воскресить забытый в 
прошлом праздник евангелической Пасхальной ночи. После хороших результатов 
в 1930-х гг. были опубликованы предложения по проведению этого праздника, ко-
торые достаточно быстро были приняты. Такой малоизвестный ранее вид службы 
быстро распространился и стал во многих евангелических общинах традицией.

Пастор Михаэль Шварцкопф
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Steh auf und geh: Weltgebetstag 2020

Der Weltgebetstag wird jedes Jahr am ersten Freitag im März von Christen verschiedener 
Kulturen und Konfessionen in mehr als 170 Ländern begangen, seit über hundert Jahren. Früher 
wurden die Gebete ausschließlich von Frauen zusammengestellt, heute ist es ein Gebetstag 
für alle - Frauen, Männer, Kinder. Das ist einfach eine gute Gelegenheit, beten zu lernen, und 
darauf zu achten, für wen wir beten. 2020 beten wir für Simbabwe. Dort, in Bulawayo, wurde 
ein Komitee für die Vorbereitung des Weltgebetstags gegründet, das die Gebete für alle Ge-
meinden der Welt zusammenstellt.

Ich gebe zu, noch vor kurzem klang das Wort Simbabwe vor allem nach dem Fluss Limpo-
po, den Victoria-Wasserfällen und Südrhodesien. Gut, daß es das Vorbereitungsseminar am 
15. Februar gibt, wo wir einen Film und eine Präsentation zum Land sehen. Und wir hören die 
wundersam fröhliche nationale Musik, die alles in sich trägt - die wunderbar wilde Natur, den 
einzigartigen Stausee Kariba, den Wasserfall, auch den freien Geist des Volks und die großen 
Familientraditionen. Wir lernen auch interessante Rezepte kennen und probieren sie aus!

Die Geschichte von Simbabwe ist nicht leicht, so auch die wirtschaftliche Situation. 80% 
Arbeitslosigkeit, die weltweit sechsthöchste AIDS-Infektionsrate, eine Lebenserwartung von 
48 Jahren für Männer, 47 für Frauen (Platz 219 weltweit). Traurige Zahlen; sie sprechen von 
den schweren Folgen der Kolonialzeit. Aber sie sagen nichts über die Bewohner des Landes. 
Von ihnen erzählen ihr Tun, und, so seltsam es klingt, ihre Feste: Neujahr, Karfreitag, Ostern, 
Himmelfahrt am 25. Mai (das ist auch der Afrikatag), Kindertag am 1. Juni, der Tag der Verfas-
sung am 21. Dezember, Weihnachten. Wir sehen, Glaube, Kinder und die Nation stehen an 
erster Stelle.

2017 gelang in Simbabwe ein Staatsstreich, danach begann die Korrektur der schweren 
wirtschaftlichen politischen Fehler, die die alte Regierung beging. 85% der Bevölkerung sind 
Christen. Sie suchen unsere Hilfe im Gebet. Liebe Gemeinde, lasst uns nicht gleichgültig sein. 
Kommt am 6. März in die Kirche, um vor Gott für die Aufhebung der Sanktionen gegen das 
Land einzutreten, für Bildung, für Behindertenschulen und wirtschaftliche Stabilität.

Das Motto des Weltgebetstags 2020 ist „Steh auf und geh“ (Johannes 5,2). Das ist An-
leitung zum Handeln. Wenn wir aufstehen und uns im Gebet vereinigen, dann „haben wir 
durch Ihn Zugang zum Vater. So sind wir nun nicht mehr Fremdlinge, sondern Hausgenossen“ 
(Epheserbrief 2,18).

Zum Fest zeigen wir einen interessanten Film über das Land, der von der Künstlerin No-
lanna Mate erzählt, wir hören lebensfrohe Nationalmusik und trinken am Ende miteinander 
Tee und Kaffee. „Betet allezeit mit allem Bitten und Flehen im Geist und wacht dazu mit aller 
Beharrlichkeit und Flehen für alle Heiligen“ (Epheserbrief 6,18).

Olga Rotermund
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Встань и иди – ВДМ 2020

Всемирный День Молитвы проводится ежегодно в первую пятницу марта христиа-
нами разных культур и конфессий в более чем 170 странах. Этой традиции более 100 лет. 
Первые молитвы составлялись исключительно только женщинами, но как-то незаметно 
из аббревиатуры названия исчезла одна буква, мы говорим просто: ВДМ. И сейчас вся 
община готовит и проводит праздник – и женщины, и мужчины, и дети. Ведь это пре-
красная возможность вместе учиться молиться – осознанно, с пониманием о ком и о чём 
мы ходатайствуем перед Богом. 

В 2020 году мы молимся за Зимбабве. Там, в Булавайо, был создан Комитет по 
подготовке к ВДМ, который составил и разослал всем христианским общинам темы 
молитвенных прошений. 

Признаюсь, ещё совсем недавно слово Зимбабве у меня ассоциировалось только 
с тремя вещами: река Лимпопо, водопад Виктория и Южная Родезия.  Слава Богу, су-
ществует семинар по подготовке к ВДМ, он прошёл 15 февраля. мы посмотрели фильм, 
послушали презентацию о стране. И мы услышали волшебную радостную национальную 
музыку, в которой всё – и удивительная дикая природа, и уникальное рукотворное озеро 
Кариба, и водопад, и свободный дух народа, и высокие семейные традиции. На семинаре 
мы даже узнали и попробовали кое-какие интересные кулинарные рецепты(!).

Непростая история у Зимбабве. И очень непростая экономическая ситуация.  Безра-
ботица – 80%, 6-е место в мире по уровню заражённости ВИЧ, средняя продолжитель-
ность жизни – 48 лет у мужчин, 47 лет у женщин (219-е место в мире). Цифры безрадост-
ные, они говорят о тяжёлых последствиях колонизации.  Но ничего не говорят о самих 
жителях страны. О людях скажут их дела и – как ни странно – праздники, их немного: 
Новый год, Страстная пятница, Пасха, 18 апреля – День Независимости, 1 мая – День 
рабочих, 25 мая – День Вознесения и День Африки, Международный день ребёнка 
1 июня, День Конституции 21 декабря, 25 декабря – Рождество и День Семьи.

Здесь можно увидеть, какие жизненные ценности в приоритете у большинства граж-
дан: по-видимому, это вера, семья, дети, независимость и достижения своего народа. 

 В 2017 году Зимбабве пережила государственный переворот и смену правительства.  
Сейчас идёт очень тяжёлое преодоление последствий экономических и политических 
ошибок. 

85 % всего населения – христиане.  И они обратились к нам за молитвенной помо-
щью.  Дорогая община, не будем равнодушны.  Придите 6 марта в церковь, чтобы молить-
ся вместе, ходатайствовать перед Богом за снятие санкций со страны, за образование, 
за специальные школы для детей-инвалидов, за стабильное экономическое развитие и 
социальную защиту для всех!

Девиз  ВДМ 2020 – «Встань и иди» (Иоанна 5:2). Это прямое руководство к действию. 
Когда мы встанем и объединимся в одной молитве, мы «через  Него и те и другие имеем 
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Das Gebet für die Einheit der Christen

Nun danket alle Gott mit Herzen, Mund und Händen.
Der große Dinge tut an uns und allen Enden,
Der uns von Mutterleib und Kindesbeinen an
Unzählig viel zu gut bis hierher hat getan.2

Am 23. Januar fand in der römisch-katholischen Kirche der Mutter Gottes von Lour-
des nach der Abendmesse ein ökumenisches Gebet für die Einheit der Christen statt, 
an dem Vertreter der katholischen, orthodoxen und evangelischen Kirche teilnahmen. 
Die Ev.-luth. Kirche Russlands vertrat der Propst der Nordwestpropstei und Pastor der 
Annen- und Petrigemeinde, Michael Schwarzkopf.

Nach einem kurzen gemeinsamen Gebet und Lesungen aus der Apostelgeschichte (Ka-
pitel 28) und dem Lukasevangelium (14,12-24) sprachen die Vertreter der Konfessionen zu 
den Versammelten. Als erster Michail Iwanow von der Kathedrale der Ingermanländischen 
ev.-luth. Kirche. Er sprach über die Seereise des Apostels Paulus und verglich die Kirchen 
mit Schiffen: Wenn wir wollen, dass wir zum richtigen Ziel unterwegs sind und im Reich 
Gottes landen, dann müssen wir auf das hören, was der Apostel sagt. Einheit geschieht 
in diesem Hören, wenn alle die richtige Entscheidung treffen. Dann kommen wir alle zum 
selben Ufer und werden zur unbesiegbaren Flotte. 

Dann sprach der Pastor der Petrikirche, Michael Schwarzkopf, über die Worte aus 
der Apostelgeschichte: Die Einheimischen waren überaus freundlich zu uns (Apg 28,2). 
Als Beispiele solcher Menschenfreundlichkeit zwischen Menschen aus verschiedenen 

доступ к Отцу,  в одном Духе. Итак, вы уже не чужие и не пришельцы, но сограждане 
святым и свои Богу» (Еф. 2,18).

Гостям праздника представят интересный фильм с субтитрами о стране,  рассказ  о 
художнице Ноланне Мате.  Жизнерадостная национальная музыка и, конечно, – друже-
ское чаепитие в кафе по окончании праздника.

«Всякою  молитвою  и прошением молитесь во всякое время духом, и старайтесь о  
сем самом со всяким постоянством и молением о всех святых...» (Еф. 6,18).

Ольга Ротермунд

2  „Nun danket alle Gott“;
Evangelisches Gesangbuch; Worte: Martin Rinckart 1636; Weise: Johann Crüger 1647 (in russischer 
Übersetzung auch Bestandteil des katholischen Gesangbuchs der katholischen Kirche in Russland).
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Völkern führte Pastor Michael den gemeinsamen Kampf von Deutschen und Russen für 
den Fall der Berliner Mauer an, ebenso die alljährliche gemeinsame Gedenkfeier für 
die Blockadeopfer auf dem Piskarjowskoje-Friedhof. Wenn die Nachkommen von Men-
schen, die Feinde waren, gemeinsam die Opfer betrauern und einen Weg zum Frieden 
suchen, sind sie auf dem Weg nach Gottes Wort: „Selig sind die Frieden schaffen, denn 
sie werden Kinder Gottes heißen.“ Wenn wir gemeinsam für Frieden sorgen, dann sind 
wir eins als Kinder Gottes.

Als nächster sprach Wladimir Fedorow, Priester der orthodoxen Fürst-Wladimir-Ka-
thedrale. Er begann seine Ansprache mit einem Gleichnis: Ein junger Mann kam zu 
einem Weisen und fragte: Wann kommt die gute Zeit, müssen wir noch lange warten? 
Der Weise sagte: Wenn wir warten, dauert es noch lange. „Das Gebet für die Einheit ist 
nicht nur eine Bitte, dass Gott sie schenken möge, sondern auch unser Versprechen, 
dafür zu arbeiten, so werden wir Mitarbeiter Gottes in der Verwirklichung der Einheit.“ 
Am Ende wünschte Wladimir, dass nicht nur Einzelne für die Einheit arbeiten mögen, 
sondern die Kirchen eins seien in ihrer Mission: „Nicht Mission für die Kirche, sondern 
Kirche für die Mission.“

Danach sprach Petros Esajan, Priester der armenisch-katholischen Gemeinde der 
katholischen Marienkathedrale in Moskau: „Die Spaltung ist Sünde, von Menschen 
gemacht. Wir finden, was wir suchen. Wenn wir Streit suchen, finden wir ihn. Wenn wir 
Einheit suchen, werden wir in ihre Richtung gehen.“

Schließlich stellte Wadim Szaikjewicz, Priester der Kirche der Mutter Gottes von Lour-
des, Überlegungen dazu an, was das Wichtigste sei: den offiziellen kirchlichen Lehren zu 
folgen oder dem Wort Gottes zu dienen: „Wir stehen vor euch in unseren traditionellen 
Gewändern, mit ihrer Geschichte und Tradition. Sind unsere Kirchen etwa Museen, in 
denen man besichtigen kann, wie die Menschen vor Jahrzehnten oder Jahrhunderten 
gebetet haben? Oder Philharmonien, die um die Orgel noch verschiedene Chöre und So-
listen versammeln unter 
der Losung: „Für uns und 
für euch singen wir und 
tanzen.“ „Braucht unsere 
Gesellschaft Kenner der 
Dogmatik oder braucht 
sie Menschen, die die 
Wunden Christi an ihrem 
Leib tragen? Unser Zeug-
nis ist, Christus nahe zu 
sein in lebendigem Glau-
ben! Wir sind den Traditi-
onen der Väter treu und 
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3 Песнопение «Восхвалим мы Творца»;
Текст: М.Ринкарт 1636г. Музыка И.Крюгер 1647г. (лютеранский хорал, русский перевод по 
Литургическим песнопениям Католической Церкви в России).

Молитва о единстве христиан

Восславим мы Творца и сердцем, и устами!
Земля и Небеса живут Его делами.
С начала наших дней и в наступивший час
Он милостью своей обогащает нас.3

23 января в римско-католическом храме Божьей Матери Лурдской после вечер-
ней мессы состоялась экуменическая молитва о единстве христиан, в которой при-
няли участие представители католической, православной и лютеранских церквей. 
Евангелическо-Лютеранскую Церковь России представлял пропст Северо-Западного 
пропства и пастор общины Святой Анны и Святого Петра Михаэль Шварцкопф. 

verstecken nicht unsere Unterschiede, aber das beste, was wir haben, ist die Tradition 
der Apostel. Das Wort Gottes ist mehr als ein Buch. Ein Buch ist wie eine Partitur, aber 
das Wort Gottes ist Musik, die in unserem Herzen und um uns herum erklingt.“

Nach den Worten der Geistlichen beteten alle in der Kirche zusammen das Vater-
unser und umarmten sich zum Friedensgruß. Die Geistlichen am Altar zündeten Kerzen 
an und segneten die Anwesenden, danach zogen sie in feierlicher Prozession aus, mit 
den brennenden Kerzen, die das Licht Christi anzeigten. Dazu sangen sie die alte Hymne, 
das Te Deum:

Sieh dein Volk in Gnaden an. Hilf uns, segne, Herr, dein Erbe; 
leit es auf der rechten Bahn, daß der Feind es nicht verderbe.
Führe es durch diese Zeit, nimm es auf in Ewigkeit.

Mit diesem Segen hoffen wir, daß wir zu mehr Einheit streben, die die verschiede-
nen Traditionen zusammenführt, so dass sie nicht mehr zwischen uns stehen und wir 
volle Gemeinschaft haben - mit Gott und untereinander. Wir beten dafür, dass wir „im 
Notwendigen Einheit, im Fraglichen Freiheit, in Allem Liebe haben“.

Dmitri und Ekaterina Filippov
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После короткой совместной молитвы и чтений из Писания (Деяния Апостолов 
28,1-7 и Евангелие от Луки 14,12-24) представители каждой конфессии выступили 
со своим обращением к верующим. Первым взял слово Михаил Иванов, настоятель 
Кафедрального собора Святой Марии Евангелическо-Лютеранской Церкви Ингрии 
на территории России. В основу его размышлений легла история о морском путеше-
ствии апостола Павла и кораблекрушении (Деяния Апостолов 27; 28,1-10). Пастор 
сравнил церкви и их прихожан с кораблями: «Если мы хотим, чтобы корабли наших 
церквей плыли к нужной цели, плыли к берегам Царства Небесного, самое главное 
и единственное, что мы можем сделать – это слушать, что говорит апостол. Единство 
достигается в тот момент, когда каждый из нас на своем корабле-церкви принимает 
решение – слушать и следовать апостольскому слову – тогда происходит чудо поми-
мо нашего участия. Все наши корабли двигаются в одну сторону, к одному берегу. 
Мы не становимся одним кораблем, но становимся непобедимой эскадрой».

Затем пастор Петрикирхе Михаэль Шварцкопф напомнил о словах из книги 
Деяний: «иноплеменники оказали немалое человеколюбие» (Деяния Апостолов 
28,2). В качестве примеров такого человеколюбия к иноземцам пастор привел 
совместную борьбу немцев и русских за разрушение Берлинской стены и объеди-
нение Германии, а также ежегодное возложение цветов на Пискаревском мемори-
альном кладбище и совместную молитву о жертвах блокады. Когда потомки людей, 
бывших врагами друг другу, стремятся к диалогу, вместе скорбят о потерях и ищут 
путь к миру, это ли не следование слову Божьему? «Блаженны миротворцы, ибо 
они сынами Божьими наречены будут. Когда мы ищем мира и заботимся о мире 
между народами и церквями, то тогда окажемся сынами и дочерьми одного Бога. 
И будем в этом едины».

Следующим выступил протоиерей Владимир Федоров, священнослужитель 
Князь-Владимирского собора Русской Православной Церкви. Свою речь он начал с 
притчи о юноше, который пришел к старцу и спросил:

– Когда же настанет лучшее время, долго ли ждать его? Долго ждать обнов-
ления?

– Если ждать, то долго.
«Молитва о единстве – это не только просьба, чтобы Господь даровал нам 

этот дар единства, но и наш обет. Мы действительно хотим быть соработниками 
Божьими, чтобы это единство было осуществлено». В конце своей речи протоиерей 
Владимир выразил надежду, что не только отдельные люди, но и сами Церкви будут 
едины в своей миссии. «Не миссия для Церкви, а Церковь для миссии». 

Затем своими мыслями на тему единства поделился Петрос Есаян, служитель 
армяно-католического прихода Кафедрального собора Непорочного Зачатия Пре-
святой Девы Марии Римско-Католической Церкви. «Грех разделил, люди разделили. 
Мы не виноваты в том, что произошло когда-то. Что человек ищет, то и найдет. Если 
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ищем разделения, то найдем разделения. Если ищем то, что сближает, то будем 
находить и в эту сторону идти. И сейчас, во время секуляризации и укрепляющегося 
ислама, нам, как христианам, необходимо консолидироваться, объединиться, чтобы 
не было так сложно. Нам всегда нужно искать то, что объединяет».

В заключение Вадим Шайкевич, служитель прихода Матери Божьей Лурдской 
Римско-Католической Церкви, поделился своим мнением о том, что же главнее: сле-
дование доктрине или служба Слову Божьему. «Вот мы стоим перед вами в наших 
традиционных облачениях, у которых своя история, своя традиция. И что же вы ска-
жете: что наши церкви, наши общины, наши приходы стали музеем, в которых можно 
посмотреть, как молились люди несколько десятилетий или веков назад? Или что 
церковь стала филармонией? И тут, понимаете, вокруг органов крутятся разные хоры, 
личности – под лозунгом «и нашим и вашим, и споем и спляшем»? Нужны ли нашему 
общему обществу теоретические христиане, знатоки доктрин, или нужны практики, 
или нужны те люди, что носят раны Христа в своей плоти? Неужели им всем нужны 
свидетельства живой веры? Свидетельство – быть ближе ко Христу! Мы хотим быть 
верны тем традициям и вере, что передали нам отцы. Да, мы не скрываем различий, 
но мы хотим самое хорошее, что получили, принести вам и передать – апостольскую 
традицию. Слово Божие – это больше, чем книга. Книга – это, можно сказать, ноты 
или партитура. А Слово Божие – это музыка, гармония, которая звучит в нас, в нашем 
сердце и вокруг нас».

После обращений священнослужителей собравшиеся в храме христиане всех 
конфессий совместно прочитали молитву Отче Наш и обменялись приветствием 
мира. Священники в алтаре зажгли свечи и благословили присутствующих, и меро-
приятие закончилось торжественной процессией в ризницу с горящими свечами, 
символизирующими свет Христов. 

Поскольку христианская мысль любого исповедания, развиваясь и возрастая, 
поднимается над ценностью 
традиций и обрядов и устрем-
ляется ко Христу, жаждет 
единства в любви, единства 
во Христе – то наступает вре-
мя, когда святая христианская 
Церковь будет действительно 
единой: не только незримо, 
по Духу, но и совершенно ре-
ально, физически – и разно-
образие сложившихся тради-
ций не будет никого смущать 
и не будет препятствовать 
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4 Песнопение «Боже, хвалим мы тебя», 
Литургические песнопения Католической Церкви в России
Текст И. Франц, XVIII в., по Te Deum laudeamus, IV в.

Zum Tag der Aufhebung der Belagerung von Leningrad

Trauerveranstaltung auf dem Piskarjowskoje-Gedenkfriedhof

Alljährlich am 27. Januar wird in unserer Stadt des Tages der endgültigen Aufhebung 
der Belagerung von Leningrad gedacht. 2020 wurde dieser «Tag des Leningrader Sieges» 
schon zum 76. Mal begangen. Die Blockade hatte am 8. September 1941 mit dem Verlust 
von Schlüsselburg am Ladogasee begonnen, als Leningrad die Landverbindung mit der 
Außenwelt verlor. Es gelang erst am 27. Januar 1944, den Belagerungsring endgültig 
zu beseitigen. Die Schlacht um Leningrad, die Millionen Menschen das Leben kostete, 
Russen wie Deutschen, dauerte 872 Tage. Das war eine Zeit qualvoller Prüfungen für alle 
Beteiligten, als das schreckliche Wort «Tod» zur Alltäglichkeit wurde – sowohl für die, 
die in der hungernden und frierenden Stadt zu überleben versuchten, als auch für die 
Soldaten an der Front, die belagerten und die belagernden. Im blockierten Leningrad 
selbst starben etwa eine Million Menschen allein an Hunger; Zehntausende Einwohner 
der Stadt kamen bei den fast täglichen Bombardierungen und Artilleriebeschüssen ums 
Leben.

Am 27. Januar fand auf dem Piskarjowskoje-Gedenkfriedhof die traditionelle Trau-
erzeremonie mit der Niederlegung von Kränzen und Blumen statt, an der der Pastor der 
Petrikirche, Michael Schwarzkopf, bereits zum sechsten Mal mit Gemeindegliedern teil-
nahm. Piskarjowka ist die größte der vielen Gedenkstätten in St. Petersburg; hier ruhen 
mehr als 400.000 Leningrader. Neben föderalen Beamten, Vertretern der Stadtregierung, 
Einwohnern von Petersburg und Menschen, die extra aus anderen Städten und Ländern 
anreisten, nahmen an der Zeremonie auch Vertreter aller Religionen und christlichen 

общению христиан в полноте – с Богом и между собой. Об этом мы молимся, чтобы 
иметь «в главном – единство, во второстепенном – свободу, во всём – любовь». 

Господи, благослови Твой народ и достоянье,
Дай сквозь тернии пройти, сохранив Святое званье.
Избранных веди Твоих в радость вечную святых.4

Дмитрий и Екатерина Филипповы
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Konfessionen teil, die in unserer Stadt ansässig sind. Unter den Klängen von feierlicher 
Trauermusik klassischer Komponisten schritten wir mit Pastor Michael zum Ehrenmal. 
Es war ungewöhnlich warm, der Winter hatte sich eine Zeitlang zurückgezogen und ein 
Einsehen mit uns, die an den Granittafeln vorbeipilgerten. Ungewollt brachte er in Erin-
nerung, wie gnadenlos er zu den hungernden Menschen war, die im schrecklichen ersten 
Blockadewinter starben. Am Ehrenmal «Mutter Heimat» sprach Pastor Michael ein stilles 
Gebet für die Opfer der Belagerung und diejenigen, die heute in verschiedenen Ländern 
leben und in deren Händen die Erinnerung und der künftige Frieden liegen. 

Es sei hinzugefügt, dass die Zeremonie auf dem Piskarjowskoje-Friedhof auch einen 
weiteren Sinn hat – sie ist eine der vielen ökumenischen Veranstaltungen, die die Vertre-
ter verschiedener Konfessionen vereint, ihnen die Gelegenheit gibt, sich untereinander 
auszutauschen und eine gemeinsame Sprache zu finden, die Meinungsverschiedenheiten 
zu überwinden und die allgemein-christlichen Werte zu betonen. Und das hilft wiederum 
allen Christen, die Hoffnung auf eine friedliche Zukunft zu stärken. 

Begegnung mit Bewohnern des belagerten Leningrads am 2. Februar 2020

Am Sonntag, dem 2. Februar, fand nach dem Gottesdienst im Flügel der Petrikirche 
eine Begegnung mit Menschen statt, die mit eigenen Augen die Belagerung von Leningrad 
gesehen haben. Gott sei Dank, dass es in der Petrigemeinde Menschen gibt, die lebendige 
Eindrücke über jene Zeit mitbringen können – darüber, wie das für jeden von uns war. 
An diesem Treffen nahmen Ludmila Reich, Beatrice Gordina, Julia Winogradowa, Rodolf 
Muljukow, Esmeralda Resch, Natalja Iwanowa und Nadeschda Nikolajewa teil. Pastor 
Michael Schwarzkopf hatte Gemeindeglieder und Konfirmanden der Petrikirche zu dem 
Gespräch mit den Blockadeteilnehmern eingeladen.

Die Idee, Kriegskinder zum Gespräch zu bitten, kam von Ludmila Reich, einem Mit-
glied der Petrigemeinde, die damals in Leningrad lebte. Pastor Michael organisierte eine 
kleine Teestunde, die dem Fest des «Leningrader Sieges» gewidmet war. Dort waren 
die Erinnerungen von Blockadekindern zu hören, die eine ganz besondere Atmosphäre 
schufen. Dem kindlichen Bewusstsein ist der Glaube an die Zukunft zu eigen, selbst unter 
allerschwierigsten Bedingungen; deshalb waren die Kindheitserinnerungen traurig, als es 
um die schreckliche Realität in der belagerten Stadt ging, aber auf ganz paradoxe Weise 
gab es in diesen Erzählungen keine Finsternis von Verzweiflung und Hoffnungslosigkeit.

Uns wurde erzählt, wie ungewöhnlich warm es in der kleinen Hafenkirche in Kobona 
war, wo alle hingebracht wurden, die Leningrad über die Eistrasse verlassen konnten; wie 
die Menschen dort erstmals nach langer Zeit ein, wenn auch bescheidenes, aber richtiges 
Mittagessen bekamen. Wie für die völlig ausgehungerten und verfrorenen Menschen, 
die in Evakuierungs-Dreitonnern angekommen waren, in dieser Kirche tagelang ein Ofen 
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geheizt wurde. Wie die Veteranen bereits nach dem Krieg Geld für ein Denkmal für den 
«Anderthalbtonner» sammelten, das heute in Kobona direkt am Ufer des Ladogasees 
steht. Wie nach dem Durchbruch der Blockade der erste Zug mit Brot ankam und später 
ein Militärtransport mit Katzen, um die vielen Blockaderatten und -mäuse auszumerzen. 

Noch heute erinnern sich die Blockadekinder daran, dass die Geräusche der Luftan-
griffe als alltäglicher Hintergrund wahrgenommen wurden, auf den keiner mehr achtete. 
Viel wichtiger war, dass jemand etwas zu essen gab. Im Gedächtnis sind für immer die 
kalten Kriegswohnungen geblieben, wo es im Winter 1941/42 trotz der Öfen, die mit 
allem, was brannte, geheizt wurden, immer nur ein bis zwei Grad warm war. Es gab über-
haupt nichts zu essen, aber die Tante einer der Teilnehmerinnen an dem Treffen setzte die 
Kinder dreimal am Tag an den vollständig gedeckten Tisch und gab ihnen eine «Nachah-
mung von Nahrung», zubereitet aus Blockadebrot, Senf, Rinde, Lorbeerblättern, Spänen, 
Klebstoff, Leder... – und das half, zu überleben. Und im Frühjahr, als zwischen tauendem 
Eis und Schnee das erste Gras zu sprießen begann, wurde es sofort gegessen. Brennes-
seln und Melde, die die Blockadekinder sammelten, waren eine große Seltenheit und 
Mangelware. Im Angesicht der tödlichen Gefahr fanden viele Menschen in den Tagen der 
Blockade den Glauben an Gott; sogar Marinesoldaten beteten. Überall waren Gebete zu 
hören: in Luftschutzkellern, Hauseingängen, auf der Straße, an Luftabwehr-Stützpunkten.

Aber trotz alledem war den Leningradern immer eine besondere Liebe zu ihrer Stadt 
zu eigen, die sie nur ungern verließen. In der Evakuation sehnte man sich nach Leningrad, 
und später, nach dem Krieg, wollten die Menschen auf dem schnellsten Wege in diese 
Stadt zurückkehren. Viele Menschen kamen sogar aus der Emigration zurück.

Zum Schluss sei an die Worte von Beatrice Gordina erinnert, deren Familie die ge-
samte Blockade vom ersten bis zum letzten Tag in Leningrad verbrachte: «Damals fühlte 
man, dass ein gewisser Geist über der Stadt war, der uns beschützt und bewahrt.» Und 
tatsächlich: Dass ein Teil der Bewohner der Stadt die Belagerung überleben konnte, ist 
nicht anders zu bezeichnen als ein Gotteswunder.

Am Ende der Teestunde sangen der Pastor und ich ein paar Dankeslieder und dank-
ten Gott im Gebet dafür, dass Er diese Menschen nicht verlassen und sie für uns bewahrt 
hat, damit wir heute ihre Erzählungen hören und die Wahrheit über den Krieg erfahren 
können. Alle Teilnehmer drückten ihre Hoffnung darauf aus, dass diese Begegnung nicht 
die letzte gewesen ist und es noch die Möglichkeit geben wird, zuzuhören und Fragen zu 
stellen, miteinander zu reden und zu beten.

Ich möchte daran glauben, dass Gott auch heute unsere Stadt und unsere Kirche 
beschützt, und dass dies uns allen erlaubt, ein Leben ohne Krieg und mit Frieden in der 
Seele zu führen. 

Marta Schmidke



               Gruppen und Kreise  †  Группы и встречи в общине

       04.03. // 18.03. // 08.04.  //  22.04. // 06.05. // 20.05. // 03.06.

Diakonie
Di., 17:30 Uhr

Bibelseminar I
Mi., 13:30 Uhr

  

Sprechstunde des Pfarrers 
Mi., 15:00–18:00 Uhr; Fr., 15:00–18:00 Uhr 

Taizé–Gebet
Mi., 19:00 Uhr 

Suppe und Brot
Do., 16:00 Uhr;  So., 9:00 Uhr

Kleiderkammer
erster und letzter Do. im Monat 16:00 Uhr

	
Chorprobe 

Do., 18:00–21:00 Uhr 
So., nach dem Gottesdienst

Seniorenkreis 
Fr., 12:00 Uhr

Sprechstunde des Pfarrers
Fr., 15:00–18:00 Uhr

Posaunenchor 
Fr., 18:00–21:00 Uhr

Bibelseminar II 
+ Konfirmandenunterricht

Fr., 19:00 Uhr
 

Deutsche Choräle
Sa.,  15:30

Bastelkreis 
So., 13:00 Uhr

Диакония
вт., 17:30

Библейский семинар I
ср., 13:30

Часы приема пастора
ср., 15:00–18:00; пт., 15:00–18:00

Молитва Тэзе
ср., 19:00

Суп и Хлеб
чт., 16:00;  вс., 9:00

Комната одежды 
первый и последний четверг месяца 16:00

Репетиция хора
чт., 18:00–21:00
вс., после богослужения

Кружок сеньоров
пт., 12:00

Часы приема пастора
пт., 15:00–18:00

Репетиция духового оркестра
пт., 18:00–21:00

Библейский семинар II 
+ Конфирмационные занятия
пт., 19:00 

Немецкие  хоралы
сб., 15:30

Кружок рукоделия
вс., 13:00

29.02. // 28.03. // 25.04.

10.03. // 24.03. // 07.04.  //  21.04. // 12.05. // 26.05.



Während der Sonntagsgottesdienste sind die Kinder zum Kindergottesdienst 
im Jugendraum herzlich eingeladen.  / Во время воскресного богослужения дети пригла-

шаются на детское богослужение  в молодёжную комнату.

Gottesdienste   †  Frühjahr   2020   Весна  †   Богослужения

Abendgottesdienstzum 
Weltgebetstag

Reminiscere: Gottesdienst
      Oculi: Abendmahlsgottesdienst 

      Laetare: Gottesdienst
Familiengottesdienst

Judica
Abendmahlsgottesdienst

Palmsonntag
Abendmahlsgottesdienst

Gründonnerstag
Abendmahlsgottesdienst

Karfreitag: Gottesdienst 
Osternacht 

Abendmahlsgottesdienst
Ostersonntag

Abendmahlsgottesdienst
Quasimodogeniti:

Abendmahlsgottesdienst
Familiengottesdienst
Misericordias Domini

Gottesdienst 
Jubilate

 Abendmahlsgottesdienst
 Cantate: Gottesdienst

Rogate: Abendmahlsgottesdienst
Himmelfahrt
Gottesdienst

Familiengottesdienst
Exaudi: Gottesdienst

Pfingstsonntag
Festgottesdienst mit Konfirmation 

und Abendmahl
Trinitatis

Abendmahlsgottesdienst

   

06.03.
08.03.
15.03.
 22.03. 
28.03.

 29.03.                                                                     

05.04.

09.04.

10.04.           

11.04.

 12.04.

19.04.
25.04.

26.04

03.05.
10.05.
17.05.

21.05.
23.05.
24.05

31.05.

07.06

Всемирный день молитвы
Вечернее Богослужение
Богослужение
Богослужение с Причастием                      
Богослужение     
Семейное Богослужение 

Богослужение с Причастием
Вербное воскресенье
Богослужение с Причастием
Чистый четверг
Богослужение с Причастием                                                 
Страстная пятница
Богослужение
Пасхальная ночь
Богослужение с Причастием
Пасха
Богослужение с Причастием
                                     
Богослужение с Причастием
Семейное Богослужение 

Богослужение

Богослужение с Причастием
Богослужение
Богослужение с Причастием
Вознесение: Богослужение с 
выездом на природу
Семейное Богослужение
Богослужение
Пятидесятница: Богослужение с 
Конфирмацией и 
с Причастием
Св. Троица
Богослужение с Причастием

 
19:00
10:30                                                                  
10:30
10:30
11:00

 10:30    

 10:30     

 19:00      

 19:00      

 21:00         

 10:30     

10:30
11:00      

10:30 

10:30
10:30
10:30

14:00
 11:00      
10:30      

  
10:30   

10:30
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Ко дню полного снятия ленинградской блокады

Траурное мероприятие на Пискаревском мемориальном кладбище

Ежегодно 27 января в нашем городе отмечают день полного освобождения 
Ленинграда от блокады. В 2020 году этот «День Ленинградской Победы» отме-
тили уже в 76 раз. Блокада началась с потери города Шлиссельбург на Ладоге 8 
сентября 1941 года, когда Ленинград лишился всякого сухопутного сообщения с 
внешним миром. Ликвидировать осадное кольцо удалось только 27 января 1944 
года. Битва за Ленинград, которая стоила миллионов жизней людей, как русских, 
так и немцев, продолжалась 872 дня. Это было время мучительных испытаний для 
всех ее участников, когда страшное слово «смерть» стало обыденным и для тех, кто 
выживал в голодном и холодном городе, и для тех, кто был на фронте, осажденных 
и осаждавших. В самом же блокадном Ленинграде только от голода умерло около 
миллиона человек, и десятки тысяч жителей города погибли во время почти еже-
дневных бомбежек и артобстрелов.

27 января на Пискаревском мемориальном кладбище состоялась традицион-
ная траурная церемония возложения венков и цветов, в которой уже в шестой раз 
принял участие пастор Петрикирхе Михаэль Шварцкопф вместе с прихожанами 
церкви. Пискаревское кладбище – это самый крупный из множества блокадных 

мемориалов, где покоятся более 400 тысяч ленинградцев. Помимо федеральных 
чиновников, представителей городских властей, жителей Петербурга и людей, 
специально приехавших сюда из других городов и стран, в церемонии принимали 
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участие и представители всех религий и христианских конфессий, представленных 
в нашем городе. Под звуки печально-торжественных  произведений классических 
композиторов мы вместе с пастором Михаэлем начали шествие к мемориалу. Было 
необычно тепло для январского времени. Зима отступила на время, пощадила нас, 
идущих по гранитным плитам. Невольно вспоминалось о том, как беспощадна она 
была к голодным людям, умиравшим в страшную блокадную зиму. У мемориала 
«Мать-Родина» пастор Михаэль произнес тихую молитву о тех, кто стал жертвой 
блокады и о тех людях, которые живут сейчас в разных странах, в руках которых 
находится память и будущий мир. 

Хочется добавить, что церемония на Пискаревском мемориальном кладбище 
имеет и более широкий смысл – это одно из множества экуменических мероприя-
тий, которые объединяют представителей разных конфессий, позволяют им боль-
ше общаться и находить общий язык, преодолевать разногласия, видеть и ценить 
общехристианские ценности.  А это, в свою очередь, помогает всем христианам 
укреплять надежду на мирное будущее. 

Встреча с жителями блокадного Ленинграда 2 феврала 2020

В воскресенье, 2 февраля, после богослужения, во флигеле Петрикирхе состоя-
лась встреча с людьми, своими глазами видевшими блокаду Ленинграда. Благода-
рение Богу, в общине Петрикирхе еще есть люди, которые могут прийти и принести 
с собой живые вечатления о том времени, о том, как это было для каждого из них. 
В этой встрече приняли участие Людмила Рейх, Беатриса Гордина, Юлия Виногра-
дова, Родольф Мулюков, Эсмеральда Реш, Наталья Иванова и Надежда Николаева. 
Пастор Михаэль Шварцкопф пригласил членов общины и конфирмантов Петрикирхе 
пообщаться с блокадниками.  

 Идея собрать для общения детей войны была высказана прихожанкой Петри-
кирхе, блокадницей Людмилой Рейх, и пастор Михаэль организовал небольшое 
чаепитие, приуроченное к празднику «Ленинградской Победы», где можно было 
услышать воспоминания из уст блокадных детей, которые создают особое ощу-
щение. Детскому сознанию свойственна вера в будущее даже в самых тяжелых 
условиях, поэтому даже когда речь шла о страшной блокадной реальности, детские 
воспоминания были грустными, но в них, парадоксальным образом, совсем не было 
мрака отчаяния и безнадежности.  

Мы услышали рассказы о том, как необычайно тепло было в маленькой пор-
товой церкви в Кобоне, куда привозили всех, кто смог выехать из Ленинграда по 
ледовой дороге, как люди получали там первый за долгое время, хоть и скромный, 
но настоящий обед. Как в этой церкви сутками топили печку для совершенно голод-
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ных и заледеневших людей, прибывших туда на эвакуационных «трехтонках». Как 
уже через годы после войны ветераны собирали деньги на памятник «полуторке», 
который сейчас стоит в Кобоне прямо у кромки ладожской воды. Как после проры-
ва блокады пришел первый поезд с хлебом, и как позже в город прибыл эшелон с 
кошками для уничтожения блокадных крыс и мышей. 

И сегодня дети блокады помнят, что звуки бомбежек воспринимались как по-
вседневный фон, на который уже никто не обращал внимания. Куда важнее было, 
чтобы дали еду. В памяти навсегда остались холодные военные квартиры, где, не-
смотря на печки, которые топили всем, чем можно, зимой 1941-42 года всегда было 
только один – два градуса тепла. Есть было совсем нечего, но тетя одной из участниц 
встречи три раза в день сажала детей за полностью сервированный стол и давала им 
«имитацию еды», приготовленной из блокадного хлеба, горчицы, коры, лаврового 
листа, опилок, клея, кожи... и это помогло выжить. А весной, когда на проталинах 
появилась первая травка, ее сразу же съели. Крапива и лебеда, которые ходили 
собирать блокадные дети, стали настоящей редкостью и дефицитом. Перед лицом 
смертельной опасности многие люди в дни блокады обрели веру в Бога, молились 
даже военные и моряки. Молитвы звучали везде: в бомбоубежищах, в подъездах, 
на улицах, в госпиталях, на пунктах противовоздушной обороны.

Но несмотря ни на что, ленинградцам всегда была свойственна особая любовь 
к своему городу, из которого им всегда было трудно уехать. По Ленинграду скучали 
в эвакуации, да и потом, после войны, люди всегда стремились вернуться в этот 
город. Многие даже возвращались из-за границы после эмиграции.

В заключение вспоминаются слова Беатрисы Гординой, семья которой провела 
в Ленинграде всю блокаду от начала до конца: «В то время чувствовалось, что ка-
кой-то дух был над городом, и что он нас охраняет и сохранит». И действительно, 
то, что часть жителей города смогли пережить блокаду трудно назвать иначе, как 
чудом Господа.

В конце чаепития мы с пастором Михаэлем спели несколько хоралов – песен 
благодарения и молились Богу с благодарностью за то, что Он не оставил этих 
людей и сохранил их для нас, чтобы мы сейчас могли слушать их рассказы и знать 
правду о войне. Все участники выразили надежду на то, что эта встреча была не 
последней и что будет еще возможность послушать и поспрашивать, пообщаться 
и помолиться вместе.

 Очень хочется верить, что Господь и теперь защищает и наш город, и нашу 
церковь и позволит нам всем прожить жизнь без войны и с миром в душе. 

Марта Шмидке
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Kindergottesdienste in der Petrikirche

Liebe Brüder und Schwestern! 
Jeden dritten Samstag im Monat gibt es im Flügel der Kirche einen Familiengottes-

dienst. Er richtet sich hauptsächlich an Familien mit kleineren Kindern. Das heißt aber 
nicht, dass er nicht offen wäre für alle anderen; es gibt einfach diese Besonderheit: Die 
Predigt ist nicht lang und so formuliert, dass sie für Kinder verständlich und zugänglich 
ist. Sie findet im Kirchensaal statt, und danach gibt es im Flügel ein Programm für Kinder. 
Hier wird die meiste Zeit gespielt und geredet. 

Wir versuchen, die Zeit interessant und schöpferisch zu gestalten, damit bei den 
Kindern keine Langeweile aufkommt: Wir singen mit ihnen christliche Kinderlieder, bas-
teln und erzählen Geschichten. Solange die Kinder beschäftigt sind, haben die Eltern die 
Möglichkeit, mit dem Pastor über biblische Themen zu sprechen und Fragen zu stellen. 
Am Ende der Kinderstunde bleibt natürlich immer Zeit zum Teetrinken und ein zwang-
loses Beisammensein. All das hilft, ein freundschaftliches Miteinander zu schaffen, das 
wir alle so dringend brauchen.

Am 1. Februar haben wir ein neues Format ausprobiert – wir haben kleine Stücke zu 
biblischen Themen aufgeführt, wobei wir uns Figuren des Schattentheaters bedienten. 
Das erforderte einige Anstrengungen und kreative Phantasie, denn die Figuren und De-
korationen mussten wir selbst herstellen. Für die meisten Teilnehmer war das der erste 
Auftritt. Natürlich waren alle aufgeregt. Und, wie mir schien, waren die Erwachsenen 
aufgeregter als die Kinder. Manches hat geklappt, an anderem muss noch gefeilt werden, 
aber die Freude an der gemeinsamen Aktion beflügelt uns zu neuen Taten.

Ende Februar laden wir alle ein, sich unsere Vorführung anzusehen. Außerdem laden 
wir zum Familiengottesdienst an jedem dritten Samstag im Monat ein.

Tatjana Juntschis

Семейные богослужения в Петрикирхе

Дорогие братья и сестры! 
Каждую третью субботу месяца во флигеле церкви проходит семейное богослу-

жение. Ориентировано оно, в основном, на семьи с детьми младшего школьного и 
детского возраста. Это не значит, что оно недоступно всем желающим, просто имеет 
свою особенность: проповедь небольшая, в понятной и доступной для детей форме. 
Она проходит в церковном зале, а затем уже во флигеле, идут занятия с детьми. 
Здесь больше времени уделяется общению и игре. 
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Die Fahrt nach Awkolewo vom 7. bis 9. Februar

«Auf Wiedersehen, Awkolewo!»… Mit diesen Worten kehrten wir aus einem Schnee-
märchen, in dem wir am Wochenende gewesen waren, ins gewöhnliche Leben zurück.

Zwei Tage dauerte unser Aufenthalt für Familien mit Kindern aus der Kirche in einem 
Landhaus im Dorf Awkolewo. Wir kamen hierher, um uns auszutauschen, gemeinsam zu 
beten und Gott zu loben, Lieder zu singen und uns dann an den Abenden, wenn die um-
triebigen Kinder im Bett waren, zum fröhlichen Miteinander am Küchentisch einzufinden. 
Der unerwartet einsetzende Schneefall machte unseren Aufenthalt noch interessanter 
und vielfältiger.

In festlicher Stimmung waren alle bereits am Freitagabend, als wir erfuhren, dass 
Anton Kurmyschow heute Geburtstag hat! Seine Familie hatte eine Torte gebacken, die 

Мы стараемся проводить 
встречи интересно и творче-
ски, чтобы дети не скучали: 
поем с ними детские христи-
анские песни, делаем подел-
ки, рассказываем истории. А 
пока дети заняты, родители 
имеют возможность обсудить 
с пастором библейские те-
мы, задать вопросы. В конце 
встречи обязательно остается 
время для чаепития и нефор-
мального общения. Все это 

помогает строить дружеские отношения, которые так нужны всем нам.
1 февраля мы попробовали новый формат - сделали показ небольших поста-

новок на библейские сюжеты, используя фигуры театра теней.  Это потребовало 
усилий и творческого воображения, ведь фигуры персонажей и декорации всем 
пришлось делать самостоятельно. Для большинства участников это было первое 
выступление. Конечно, поволновались. Причем, как мне показалось, взрослые в 
большей степени, чем дети. Что-то у нас получилось, что-то требует доработки, но 
радость от совместного действия воодушевляет двигаться дальше.

В конце февраля приглашаем вас посмотреть наше выступление. А также при-
глашаем на семейные богослужения каждую третью субботу месяца.

Татьяна Юнчис
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alle Kinder mit größtem Vergnügen verzierten – da war gar nicht mehr auszumachen, 
wer mehr vergnügt und begeistert war: die Kinder oder Anton…

Am Sonnabend entschlossen wir uns nach dem gemeinsamen Frühstück und Gebet, 
mit den Kindern in den Wald zu gehen... das war weit, über ein Feld. Wer besonders 
hellsichtig und gut vorbereitet war, nahm Skier mit, die anderen gingen zu Fuß und 
schwangen Schaufeln und trockene Zweige – voller Enthusiasmus und begeistert von 
der weißen Schneedecke und dem friedlichen und windstillen Wetter. Nach dem langen 
Marsch, bei dem die Kinder auf allen Steinen im Wald herumgeklettert und auf den Eis-
flächen herumgerutscht waren, machten wir uns auf den Heimweg. Der fiel uns ziemlich 
schwer, denn die Kräfte waren am Ende, aber der Gedanke an eine heiße Suppe machte 
uns allen Mut. 

Nach dem Mittagessen erzählte Pastor Michael vom Fest der Darstellung Jesu. Dem 
frommen Simeon war verheißen worden, er werde diese Welt nicht verlassen, bevor er 
nicht mit eigenen Augen den Erlöser gesehen habe. Und der Greis hielt tatsächlich das 
Gotteskind in seinen Armen. Michael sprach von jener wichtigen Begegnung, die es im 
Leben von jedem von uns gegeben hat – von der Begegnung mit Gott. Wie sieht die Be-
gegnung des Menschen mit Gott heute aus? Was bedeutet das für uns? Darüber machten 
wir uns Gedanken… Die Kinder waren in der Zeit voll und ganz mit der Kunst beschäftigt. 
Mit Kreiden und Aquarellfarben erschufen sie ihre eigene Unterwasserwelt – sie malten 
Fische, schöne Kraken und Krabben. Später teilten wir uns in eine Frauen- und eine 
Männergruppe, in denen wir uns Gedanken machten über bedeutende Begegnungen in 
unserem Leben und beteten. Der Tag ging mit einem leckeren Abendessen in angeneh-
mer Gesellschaft zu Ende – begleitet von den leisen Gesprächen der Erwachsenen und 
dem fröhlichen Gezwitscher der Kinder.

Am nächsten Tag, dem Sonntagmorgen, hatten wir einen Gottesdient mit Abendmahl, 
mit Lesungen und Gebet. Beflügelt von der Gnade Gottes, ging es nach draußen, wo 
wir Schneemänner bauten, eine 
Drohne aufsteigen ließen, uns 
mit Schneebällen bewarfen und 
ein Schneehaus errichteten. Da 
waren keine Unterschiede zwi-
schen Erwachsenen und Kindern 
mehr, jeder war mit Begeisterung 
dabei. Dann war Zeit zum Mittag-
essen, worauf wir in aller Ruhe 
die Sachen packten.

Wir hatten eine erstaunli-
che Zeit – eine Zeit der Gemein-
schaft, des Gebetes und der 
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Поездка в Авколево 7-9 февраля

«До свидания, Авколево!»… С этими словами мы возвращались в обыденную 
жизнь из снежной сказки, в которой очутились на выходных.

Два дня продолжалось наше пребывание в загородном доме в деревне Авко-
лево, в который приехали семьи с детьми из церкви. Приехали, чтобы пообщаться, 
вместе помолиться, попеть песни и прославить Бога, посидеть вечерами на кухне 
за душевными, веселыми разговорами, уложив неугомонных детей. Неожиданно 
выпавший снег сделал наше пребывание еще интереснее и разнообразнее.

Праздничное настроение у всех уже было в пятницу вечером, когда мы узнали, 
что у Антона Курмышова сегодня день рождения! Его семья приготовила торт, ко-
торый ринулись украшать все дети и непонятно уже было, у кого больше восторга 
и радости: у детей или Антона. В субботу мы с детьми, после совместной утренней 
трапезы и молитвы, решили дойти  до леса... Идти далеко, через поле. Особо про-

зорливые и подготовленные 
взяли с собой лыжи, осталь-
ные пошли пешком, разма-
хивая лопатами и сухими вет-
ками, полные энтузиазма и 
восторга от белого снежного 
покрова и тихой безветренной 
погоды. Нагулявшиеся, обла-
зившие все лесные камни и 
накатавшиеся по замерзше-
му льду, дети отправились в 
обратный путь. Он дался нам 
намного труднее, так как си-

Möglichkeit, uns von den täglichen Sorgen abzulenken und uns am Miteinander aufzu-
bauen. Diese Fahrt war auch eine Art Begegnung… mit der schönen friedlichen Schnee-
landschaft, mit Freunden und neuen interessanten Menschen, eine Begegnung mit sich 
selbst – wenn du im Gebet und im Nachdenken über Gottes Wort neue Facetten in dir 
entdeckst und verstehst, wie du zu handeln hast; wenn du Sein Wort in dir hörst. Solche 
Begegnungen nähren, geben Kraft und beflügeln. Alle reisten mit dem einen Gedanken 
ab: nochmals zurückzukehren…                   

Auf Wiedersehen, Awkolewo...
Nadeshda Schneider
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лы были на исходе, но мысль 
о теплом супе грела нас всех. 

После обеда пастор Ми-
хаэль говорил о празднике 
Сретения. Праведному Симе-
ону было обещано, что он не 
покинет этот мир до тех пор, 
пока своими глазами не уви-
дит Спасителя. И старец дей-
ствительно держал Богомла-
денца на своих руках. Пастор 
Михаэль говорил о той важной 
встрече, которая была в жизни 
каждого из нас, о встрече с Богом.  Как проходит встреча человека с Богом сегодня? 
Что это значит для нас? Об этом размышляли мы… Дети в это время погрузились в 
творчество. Используя мелки и акварель, они придумывали свой подводный мир, 
рисуя необычных рыб, красивых осьминогов и крабов. После мы разбились на 
женскую и мужскую группы, в которых размышляли о значимых встречах в нашей 
жизни, делились, молились. День закончился вкусным вечерним ужином в приятной 
компании, под тихие разговоры взрослых и веселый щебет детей.  Когда в доме 
все стихло, не стало слышно топота маленьких ножек – особо стойкие продолжили 
вечернее общение на кухне.

На следующий день, в воскресенье утром у нас было богослужение с Причасти-
ем, чтением и молитвой. Окрыленные благодатью Божьей, все высыпали на улицу, 
чтобы катать комья снега, лепить снеговиков, запускать дрона, играть в снежки 
и строить снежный дом-иглу. И не было различия между взрослыми и детьми, 
каждый принимал живое участие. Пришло время обеда, после которого начались 
неспешные сборы домой.

Удивительное время было у нас – время единения, молитвы, возможности 
отвлечься от насущных дел, напитаться общением  друг с другом. Эта поездка 
тоже была своего рода встречей… с красивой, снежной, безмятежной природой, с 
друзьями и новыми интересными людьми, встречей с самим собой, когда в молитве 
и размышлении о Слове Божьем ты открываешь в себе новые грани, понимаешь, 
как действовать дальше, слышишь Его слово к тебе.. Такие встречи питают, дают 
силы, вдохновляют. Уезжали все с одной мыслью: еще раз сюда вернуться… До 
свидания, Авколево…

Надежда Шнайдер
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Zum Andenken an Georg Kretschmar

Am 2. Februar gab es im Kirchensaal der Petrikirche nach dem Gottesdienst die 
Präsentation des Buches „Die Wiedergeburt der Evangelisch-Lutherischen Kirche in 
Russland. Erinnerungen von Erzbischof Georg Kretschmar an sein Wirken in den Jahren 
1989 bis 2005“. 

Georg Friedrich Karl Kretschmar (31. August 1925 – 19. November 2009) war der 
erste Erzbischof der Evangelisch-Lutherischen Kirche in Russland, der Ukraine, Kasachstan 
und Mittelasien nach deren Wiedergeburt. 

Das Buch wurde von Hans Schwahn, einem ehemaligen Kollegen des Erzbischofs, 
vorgestellt. Er besuchte Georg Kretschmar nach dessen Rückkehr nach Deutschland im 
Laufe mehrerer Jahre (2006-2009) zuhause in München und ließ sich von ihm seine 
Erinnerungen diktieren. Danach machte Georg Kretschmar die Endkorrektur. Auf diese 
Weise wurde – ungeachtet dessen, dass der Erzbischof 2009 starb – Jahre später die 
Geschichte seines 15-jährigen Dienstes in Russland rekonstruiert, der in die schwierige 
Zeit der Wiederherstellung der Evangelisch-Lutherischen Kirche nach dem Zusammen-
bruch der Sowjetunion fiel. 

Zu Schwahns Vortrag wurden historische Fotos gezeigt; Jelena Djakiwa las Ausschnit-
te aus den Erinnerungen des Erzbischofs. Auf einem Foto sahen die Anwesenden die 
Folgen des schwersten Zeitabschnitts unserer Kirche – in der Petrikirche, wo noch das 
Schwimmbecken zu sehen ist, wird am 31. Oktober 1992 ein Gottesdienst zum Refor-
mationstag gehalten. 

Dank dieser Präsentation haben wir nicht nur die wichtigsten Etappen der Tätigkeit 
von Erzbischof Georg Kretschmar kennengelernt, sondern auch etwas über die Geschich-
te der Schaffung und Entwicklung der Evangelisch-Lutherischen Kirche auf dem Territori-
um Russlands erfahren. Es wurden ihre wichtigsten Etappen beleuchtet – unter anderem 
das Einladungsmanifest Katharinas II. vom 22. Juni 1763 zur Ansiedlung von Ausländern, 
das eine Massenimmigration, hauptsächlich von deutschen Protestanten, auslöste, und 
der Ukas von Kaiser Alexander I. von 1819 „Über die Schaffung eines kaiserlichen Ge-
neral-Konsistoriums und die Ernennung eines Bischofs für die evangelisch-lutherischen 
Gemeinden in Russland“. 

Schwahns Erzählung endete mit dem Jahr 2005, als Georg Kretschmar Russland 
verließ und Edmund Ratz als neuer Erzbischof in das Amt eingeführt wurde. Mit Blick auf 
die Tätigkeit Georg Kretschmars und seiner Nachfolger auf dem Territorium Russlands in 
allen diesen Jahrzehnten möchte ich die Worte des heutigen Erzbischofs Dietrich Brauer 
im Vorwort zu diesem Buch darüber zitieren, dass sie „…uns aufruft voranzuschreiten, 
keine Angst vor der weiteren Entwicklung zu haben und für die Zukunft offen zu sein…».

Maria Popowa
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Памяти Георга Кречмара

2 февраля после богослужения в церковном зале Петрикирхе состоялась пре-
зентация книги «Возрождение Евангелическо-Лютеранской церкви в России. Вос-
поминания архиепископа Георга Кречмара о своем служении в 1989-2005 гг.». Георг 
Фридрих Карл Кречмар (Georg Kretschmar; 31 августа 1925 – 19 ноября 2009) был 
первым Архиепископом Евангелическо-Лютеранской Церкви в России, на Украине, 
в Казахстане и Средней Азии после возрождения ЕЛЦ. 

Книгу представил бывший сотрудник архиепископа Ханс Шван, который на про-
тяжении нескольких лет, с 2006 по 2009 гг., уже после возвращения Георга Кречмара 
в Германию, ездил к нему домой в Мюнхен и под диктовку записывал его воспо-
минания. Когда запись завершилась, Г. Кречмар провел окончательную редакцию 
текста. Таким образом, не смотря на кончину архиепископа в 2009 г., спустя годы 
была воссоздана история всей его пятнадцатилетней службы в России в сложное 
время восстановления Евангелическо-Лютеранской церкви на ее территории после 
распада Советского Союза. 

Доклад Х. Швана сопровождался демонстрацией исторических фотографий и 
чтением отрывков из воспоминаний архиепископа в исполнении Елены Дякивой. На 
одной из фотографий присутствующие в очередной раз увидели последствия самого 
тяжелого периода нашей церкви – в Петрикирхе все еще с чашей бассейна проходит 
торжественное богослужение по случаю Дня реформации 31 октября 1992 года. 

Благодаря этой презентации мы не только познакомились с основными этапа-
ми деятельности архиепископа Г. Кречмара, но и услышали об истории создания и 
развития Евангелическо-Лютеранской Церкви на территории России. Перед нами 
были освещены ее основные этапы, начиная с манифеста Екатерины II от 22 июля 
1763 г. «О позволении иностранцам селиться в России», что стало началом массовой 
иммиграции, прежде всего, немцев-протестантов, и далее, в 1819 году – указа импе-
ратора Александр I «О создании имперской генеральной консистории и назначении 
епископа для евангелическо-лютеранских общин в России». 

Рассказ Х. Швана завершился 2005 годом – годом отъезда Г. Кречмара из России 
и введением в должность нового архиепископа – Эдмунда Ратца. Глядя на деятель-
ность Г. Кречмара и его последователей на территории России все эти десятилетия, 
и резюмируя эту статью, хотелось бы процитировать слова нашего действующего 
архиепископа Дитриха Брауэра из предисловия к данной книге воспоминаний о 
том, что она «…зовет нас идти вперед, не бояться дальнейшего развития и быть 
открытыми будущему…». 

Мария Попова
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Eine Fahrt nach Zarskoje Selo – Januar 2020

Der Kirchenvorstand hat uns wunderbare Geschenke gemacht – Besuche in der 
Eremitage und dem Michael-Theater für Oper und Ballett. Besonders dankbar sind wie 
den Organisatoren für die Fahrten nach Peterhof, Weliki Nowgorod und Zarskoje Selo. 
Für uns als ältere Gemeindeglieder ist es einfach schon unmöglich, auf eigenem Wege 
dort hinzukommen. Der Ausflug nach Zarskoje Selo war großartig. Erwachsene und Kinder 
waren prächtig gelaunt. Und auch das Wetter ließ uns bei allen unseren Fahrten in die 
weitere Umgebung nicht im Stich.

Wir sind in Zarskoje Selo. Vor uns ein himmelblaues Gebäude – der Katharinenpalast. 
Das ist der Hauptbau im Zarskoselsker Ensemble, einem der grandiosesten in Russland. 
Mit seiner Fassadenlänge von 360 Metern überflügelt er alle anderen Gebäude, die in 
der Blütezeit des russischen Barocks errichtet wurden.

Die Exkursion hat begonnen. Wir haben die Hofkirche betreten. Prachtvoller als sie 
ist wohl keine andere. Wir haben Audioführer bekommen, mit ihnen am Ohr bewegen 
wir uns ohne Museumsführer durch die Säle. Jeder von uns geht zu dem Exponat, das 
ihn interessiert. Die Kinder waren sehr aufmerksam, mit Interesse betrachteten sie die 
Dinge, von denen der Führer ihnen erzählte.

Von Saal zu Saal gehend, verstehst du, dass die Geschichte der Kaiserresidenz nicht 
nur ein bemerkenswerter Roman über das Leben bei Hofe ist, sondern dass hier die 
Geschicke Russlands gelenkt und Staatsangelegenheit entschieden wurden. Herrinnen 
des Palastes waren die Kaiserinnen Katharina I., Elisabeth und Katharina II. Wir durch-
queren den 50 Meter langen Großen Saal, den Gemäldesaal, den Himbeerfarbenen und 
den Grünen Säulensalon, die Räume für Gesellschaftsspiele, das Gala- und das Grüne 
Speisezimmer und viele andere Palastsäle und erfreuen uns an ihrer Schönheit.

Schließlich sind wir im von allen lang ersehnten Bernsteinzimmer angekommen. Das 
ist, wie man sagt, das «achte Weltwunder». Es wurde ab 1979 wiederhergerichtet und 
2003 zum 300. Gründungsjubiläum von St. Petersburg eröffnet. Man kann den Blick nicht 
lösen von den auf einer Fläche von 100 Quadratmetern angebrachten Wandbildern. Man 
hätte ewig in dieser märchenhaften Schönheit verweilen können. 

Heute haben sich die Wohnräume und Galasäle der einstigen Besitzer von Zarskoje 
Selo in Ausstellungsflächen verwandelt, die erhalten gebliebenen Palastsammlungen 
sind Museumsexponate geworden. Durch die Fenster des Palastes erfreut sich der Blick 
an dem herrlichen Park, der im Sommer besonders schön ist. Für all das Gesehene und 
Gehörte wollen wir uns nochmals herzlich bei den Organisatoren bedanken. 

Emma Dergaussowa
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Поездка в Царское Село. Январь 2020

Совет общины сделал нам прекрасные подарки. Это посещение Эрмитажа, и 
Михайловского театра оперы и балета. Особенно благодарны организаторам за 
поездки в Петергоф, Великий Новгород, Царское Село. Для нас, членов общины 
старшего поколения, добраться в эти места своим ходом уже просто невозможно. 
Выезд в Царское Село получился замечательным. И взрослые и дети были в отлич-
ном настроении. Да и погода во всех наших дальних поездках нам сопутствовала.

Мы в Царском Селе. Перед нами небесно-голубое здание – Екатерининский 
дворец. Это главное строение в Царскосельском ансамбле – один из самых гран-
диозных в России. По своим размерам, длина фасада 306 метров, он превосходит 
все другие здания, возведенные в период расцвета русского барокко.

Экскурсия началась. Мы вошли в придворную церковь. Роскошнее ее, навер-
ное, больше нигде нет. Нам выдали аудиогиды, двигаясь по залам, каждый из нас 

подходил к интересующему его экспонату. Очень внимательны были дети, они с 
интересом вглядывались в то, о чем рассказывал гид.

Переходя из зала в зал, понимаешь, что история императорской резиденции – 
это не только занимательный роман придворной жизни – здесь вершились судьбы 
России, решались государственные дела. Хозяйками дворца были императрицы 
Екатерина I, Елизавета Петровна, Екатерина II. Проходим Большой зал длиной в 50 
метров, Картинный зал, Малиновую и Зеленую столбовые, залы для настольных 
игр, Парадную и Зеленую столовые и многие другие дворцовые залы, восхищаясь 
их красотой.
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Gemeinsamkeit schafft Nähe

Im vergangenen Jahr hat unsere lange Freundschaft mit dem Bischof Malecki-Förder-
zentrum für geistig behinderte junge Menschen unter der Schirmherrschaft der katholi-
schen Caritas-Stiftung einen neuen Impuls bekommen. Jetzt kommen die Jugendlichen 
aus dem Malezki-Haus einmal im Monat zu uns, um im Rahmen des Projekts „Suppe und 
Brot“ die Mahlzeiten zuzubereiten. 

Das wurde möglich dank der Bemühungen von Valentina Salnikowa, einer Mitarbei-
terin des Zentrums; sie schaffte es, im dichten Zeitplan ein kleines „Fenster“ zu finden, 
damit die jungen Menschen sich der guten Sache der Hilfe für den Nächsten widmen 
können. Zur verabredeten Zeit machen sich mehrere Schützlinge des Malecki-Hauses 
an der Kirillowskaja-Straße 19, wo das Zentrum beheimatet ist, unter der Leitung von 
Valentina auf den Weg zum Flügel der Petrikirche, normalerweise mit dem Trolleybus. 
Für viele von uns ist das eine gewöhnliche Fahrt mit dem öffentlichen Nahverkehr, aber 
für die Jugendlichen ist das ein richtiges Ereignis und Abenteuer. 

Ein echter Segen für uns alle ist, dass wir die Möglichkeit haben, uns mit den jungen 
Menschen gerade in unserem Flügel zu treffen und dort zu kochen. Jetzt ist unser Flügel 
zu einem Ort geworden, wo die Jugendlichen gerne hinkommen, denn sie wissen, dass 
sie hier immer willkommen sind. An den Tagen, wenn die Schützlinge des Malecki-Hauses 
kommen, fangen wir gewöhnlich etwas früher an, damit es ohne Eile zugeht und mehr 
Zeit für das Miteinander ist. 

Für viele ist die Teilnahme am Projekt „Suppe und Brot“ eine wunderbare Mög-
lichkeit, etwas Neues zu lernen; das ist die Begegnung mit und das Kennenlernen von 
verschiedenen Leuten, die donnerstags zum Helfen kommen. Unter der einfühlsamen 

Наконец мы в долгожданной всеми нами Янтарной комнате. Это, как говорят, 
«восьмое чудо света». Ее восстанавливали с 1979 года и открыли в 2003 году к 
300-летию Санкт-Петербурга. Не оторвать глаз от настенных полотен площадью в 
100 кв. метров. Не хотелось уходить, покидать эту сказочную красоту. 

Сейчас жилые комнаты и парадные залы бывших владельцев Царского Села 
преобразованы в экспозиции, а сохранившиеся дворцовые коллекции стали музей-
ными экспонатами. Из окон дворца  можно полюбоваться на чудо-парк, который 
особенно красив летом. Вот за все увиденное и услышанное нами еще раз большое, 
большое спасибо организаторам. 

Эмма Дергаусова
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Leitung von Valentina und den Freiwilligen des Projekts „Suppe und Brot“ wenden wir in 
der Praxis die Geheimnisse des kulinarischen Könnens an; wir bringen ihnen bei, wie man 
mit einem Kartoffelschäler umgeht, und schälen Kartoffeln – nicht so schnell wie sonst, 
aber dafür mit viel Aufmerksamkeit und Liebe; wir üben, beim Zwiebelschälen nicht zu 
weinen, und versuchen zu lernen, ohne Verletzungen Karotten zu hobeln. Die jungen 
Leute geben sich viel Mühe, uns zu helfen, denn sie wissen, dass sie für die Menschen 
Verantwortung tragen, die um 16:00 Uhr zur Essensausgabe kommen.

Und wenn alles fertig ist, lassen wir die jungen Leute natürlich nicht ohne eine Tee-
runde nach Hause fahren, und hier kommt der wichtigste Moment der Gemeinschaft 

aller am Prozess Beteiligten. 
Bei einer Tasse Tee erfahren 
wir, dass Ilja herzergreifen-
de Gedichte schreibt und 
immer bereit ist, sie uns 
vorzusprechen, Konstantin 
bemüht sich, sich richtig zu 
ernähren; die wunderbare 
Irina macht uns stets auf 
ihre modischen Kleinigkei-
ten und ihren Schmuck auf-
merksam, und Tanja fährt 
gerne Straßenbahn. Es ist 
ein großes Glück, dass wir 

alle zusammen sind, einer mit dem anderen, und wir neue Entdeckungen miteinander 
machen können. 

In solchen Momenten erleben wir besonders intensiv die Gegenwart des Heiligen 
Geistes unter uns und seine Führung. Ich hoffe, dass unsere Freundschaft mit Gottes 
Hilfe noch lange andauern wird und wir zusammen noch viele gute Dinge tun können. 
Es gibt immer die Möglichkeit, sich zu uns zu gesellen; unsere Türen im Flügel sind jeden 
Donnerstag von 14:00 bis 16:00 Uhr offen.

Valentina Kurmyschowa und Nadeschda Wassiljewa

Общее дело сближает

В прошлом году наша давняя дружба с Центром поддержки молодых инвалидов 
имени Епископа Малецкого Католического благотворительного центра «Каритас» 
получила новый импульс. Теперь раз в месяц ребята из Дома Малецкого приходят 



34

помогать готовить обеды для бездомных в рамках проекта «Суп и хлеб». 
Это стало возможным благодаря усилиям одной из сотрудниц центра – Валенти-

ны Сальниковой, ее стараниями в насыщенном графике ребят нашлось небольшое 
«окно», которое они могут посвятить доброму делу помощи ближнему. В назначен-
ное время в любую погоду несколько молодых людей, из центра Малецкого что рас-
положен на Кирилловской 19, под руководством Валентины выдвигаются в сторону 
флигеля Петрикирхе, обычно на троллейбусе. Для многих из нас это рядовая поездка 
на общественном транспорте, но для ребят это целое событие и приключение. 

Настоящее благословение для нас всех то, что у нас есть возможность встречать-
ся и готовить с ребятами именно в нашем флигеле. Теперь наш флигель стал местом, 
куда ребята идут с удовольствием и знают, что здесь им всегда рады. Обычно в 
дни, когда к нам приезжают подопечные Дома Малецкого, мы начинаем готовить 
немного заранее, чтобы ребят не отвлекала спешка, и было больше возможности 
для общения. 

Для многих участие в проекте «Суп и хлеб» - это прекрасная возможность на-
учиться чему-то новому, это общение и знакомство с разными людьми, которые 
приходят помогать в четверг. Под чутким руководством Валентины и волонтеров 
проекта «Суп и хлеб» мы применяем на практике секреты кулинарного мастерства, 
учимся пользоваться картофелечисткой и чистим картошку, не так быстро как обыч-
но, зато с большим вниманием и любовью, практикуемся не плакать, когда режем 
лук, и пытаемся научиться мелко и без травм шинковать морковку. Ребята очень 
стараются нам помочь, понимая свою ответственность перед людьми, которые 
придут в 16:00 на раздачу обеда.

И когда все готово, мы, конечно, не отпускам ребят в обратный путь без чаепи-
тия, и здесь настает главный момент общения между всеми участниками процесса. 
За чашкой чая мы узнаем, что Илья пишет потрясающие стихи и всегда рад их про-
читать, Константин старается придерживаться правильного питания, прекрасная 
Ирина всегда обращает наше внимание на свои аксессуары и украшения, а Таня 
любит кататься на трамвае, и еще много-много другого интересного мы узнаем о 
ребятах, которые к нам приходят.  И это большое счастье быть нам всем вместе, 
рядом друг с другом, делать для себя открытия и общаться. 

В такие моменты мы особенно остро ощущаем присутствие Святого Духа среди 
нас и его руководство. Надеюсь, с Божьей помощью наша дружба будет продол-
жаться еще долго, и мы вместе сможем сделать еще много добрых дел. К нам всегда 
можно присоединиться, ждем всех каждый четверг во флигеле с 14:00 до 16:00.

Валентина Курмышова и Надежда Васильева
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Gottes Segen unseren Senioren 
zum Geburtstag!
Мы поздравляем наших сеньоров 
с Днём Рождения, желаем здоровья 
и Божьего благословения!

Абашеву Диану Ахатовну          26.03.1936
Гордину Беатрису Викторовну          29.03.1932
Гутман Татьяну Александровну          20.03.1942
Тагунову Ирену Александровну          27.03.1931
Федорович Людмилу Романовну          07.03.1928
Клейн Галину Евгеньевну          08.03.1934
Ленину Ларису Дмитриевну          10.03.1947
Шмидрину Людмилу Эдуардовну          14.03.1947
Лукина Вячеслава Вячеславовича           15.03.1935
Лукину Маргариту Ивановну          17.03.1942
Каракат Ларису Михайловну          26.03.1948
Пасынкову Галину Ивановну          31,03.1929
Людвиг Эмму Григорьевну          01.04.1937
Поздееву Лидию Адамовну          06.04.1936
Копчугову Ольгу Густавовну          08.04.1949
Уральскую Наталью Петровну          18.04.1947
Гоппе Александра Оскаровича          19.04.1949
Презингера Петера Гербертовича          22.04.1937
Лузину Татьяну Глебовну          25.04.1940
Герман Тамару Михайловну          30.04.1933
Коршунову Маргариту Игнатьевну          05.05.1937
Разумову Аллу Ольгердовну          11.05.1935
Сорокина Александра Николаевича          25.05.1946
Розову Галину Яковлевну          28.05.1938

Herzliche Segenswünsche zur Taufe:
Поздравляем с принятием Св. Крещения:

Горожанко Евгению Юрьевну          22.12.2019
Ульянова Михаила Александровича          25.12.2019
Морохоеву Елену Анатольевну          16.02.2020



♦ Am 5. April (Sonntag) nach dem Gottesdienst laden wir zum Flohmarkt im Flügel 
ein / 5 апреля (воскресенье) после богослужения приглашаем во флигелm на 
Блошиный рынок  

♦ Am 12. April am Ostersonntag laden wir die Gemeindeglieder zum festlichen 
Frühstück um 9:30 im Flügel ein / 12 апреля в Пасхальное воскресенье сердечно 
приглашаем прихожан на праздничный завтрак в 9:30 утра во флигель.

♦ Am 21. Mai (Donnerstag) wird der Gottesdienst am Himmelfahrtstag außerhalb 
der Stadt gefeiert. Ort und Zeit werden noch bekanntgegeben / 21 мая (четверг) 
богослужение в праздник Вознесения Господня пройдет за городом. О 
времени и месте встречи будет объявлено дополнительно.
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6 марта 
в 19-00 мы празднуем 

Всемирный День Молитвы 2020

Лозунг – «Встань и иди» (Иоанн 5,2)
Страна – Зимбабве
Приглашаем всех в Петрикирхе молиться вместе!


